Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 4
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1. ‘im=tashub Yis'ra’El n’um- ay tashub
w'im=tasir shiqutseyak mipanay w’lo’ thanud.

Jerd:1 |1 you shall return, O Yisra’El, declares , then you should return to Me.
And i1 you shall put away your detested things My presence, and shall not waver,

4:1> Eav émotpadd Iopand, Aéyer kdpLos, mpds pe émotpadioerar:
éav ﬂepbé)\'n TQ BSe)\{ryp,oxro. avToD €k O'Tép,a'ros avToD
kal &m0 Tod mpoo®mov pov evAafnii
1 epistraphe Israel, legei , me epistraphésetai;
Israel should return, says , me, he shall be returned.
perielé ta bdelygmata autou ek stomatos autou

And i he should remove his abominations his mouth,
kai apo tou prosopou mou eulabéthé

and from in front of me should show reverence,
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2. w'nish’ba™at chay- 'emeth b'mish’pat ubits’dagah
w’hith’bar’ku bo goyim ubo yith’halalu.

Jerd:2 And you shall swear, As lives, In truth, in justice and 'n righteousness;
then the nations shall bless themselves in Him, And in Him they shall glory.

2> kai 6p.60"ﬂ 74 Kt')pl,os p.e’r& &)\'rlﬂeio.s Kol év Kpicel, Kal év SLKO.LOO'{)v'n,
kal edAoynoovoLy év adT) €Bvn kal év adTd atvéoovory 70 Bed év Iepovoadnp.
2 kai omose Zée aletheias kai e¢n krisei
and should swear by an oath, lives, truth, in equity
kai ¢i dikaiosyng, kai eulogésousin ¢n auté ethne
and i1 righteousness; then they shall bless by him nations.

kai en autQ ainesousin Ierousalém.
And him they shall give praise Jerusalem.
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DIRIPTOR WINTON)
3. ki-koh ‘amar 'ish Yahudah w’i¥Y’rushalam niru lakem
w'al-tiz'r'"u ‘el-qotsim.

Jerd:3 thus says the men of Yahudah and (0 Yerushalam,
break up your , and do not sow thorns.

3> &7 T48e Aéyer kVpLos Tols avdpdoiy Iovda kal Tols kaToikodowv Iepovoadmp

NeooaTe €avTols veopata kal p1n omelpmnTe ém’ akavlars.

3 tade legei andrasin Iouda
thus says the men of Judah,
kai katoikousin Ierousalém Neosate heautois

and to the ones dwelling in Jerusalem, Plow to yourselves

kai meé speiréte akanthais.
! and you should not sow thorn-bushes.
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4. himolu w’hasiru “ar’loth I'bab’kem ‘ish Yahudah w'yosh’bey Y'rushalam
pen-tetse’ ka chamathi uba arah w'eyn m’kabeh ro a ma al’leykem.

Jer4:4 Circumcise yourselves and remove the foreskins of your heart,
men of Yahudah and inhabitants of Yerushalam, or else My wrath shall go forth
like and burn with none to quench it, of the evil of your deeds.

4> mepLtpNOnTe T® Bed VPOV Kal TepLTépecte TV okAmpokapdiav LpdV,
avdpes Iovda kal ol kaTowkodvTes Iepovoaldmy,
1 €E€NB ws mHp 6 Bupds pov kal ékkavbnoeTar,
Kal oVk €oTaL 0 oféowV QMO TPOTWTOV ToVTPLAS ETILTNOEVLATWY VROV,
4 peritméthéte kai peritemesthe tén sklérokardian hymon,
Circumcise yourselves , and circumcise the hardness of your heart,
andres Iouda kai hoi katoikountes Ierousalém, me exelthée
O men of Judah, and O ones dwelling in Jerusalem! lest should go forth
hos ho thymos mou kai ekkauthésetai, kai ouk ho sbeson
as my rage, and shall be kindled, and not one extinguishing
prosopou ponérias epitédeumaton hymon.
in front of the wickednesses of your practices.
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5. hagidu »'Yahudah u>'Y'rushalam hash’mi’u w’im’ru wtiq’ u shophar
'arets gir’'u mal’u w’'im’ru he’as’phu w'nabo’ah ‘el-"arey hamib’tsar.

Jer4:5 Declare in Yahudah and proclaim in Yerushalam, and say, Blow the trumpet
the land; cry aloud and say, assemble yourselves, and let us go the fortified cities.

5> Avayyetdarte év 70 lovda, kal dkovodfrw év Iepovoadmp:
elmaTte Xmpavate ém THs yis cdAmyyL kal kekpafaTte péyas
elmate XvvayOnTe kal eloéAbopev els Tas molels Tas TevyTpeLs.
5 Anaggeilate ¢n tg louda, kai akousthéto i Ierousalém;

Announce in Judah, and hearken i Jerusalem!
eipate Sémanate tes ges salpiggi kai kekraxate mega;

Say! Signify with a trumpet the land! Cry out great!
Synachthéte kai eiselthomen eis tas poleis tas teichéreis.
! Be gathered together! and, We should enter the cities walled.
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6. s'u-nes ha’izu ‘al-ta"amodu
ra ah mebi’ mitsaphon w’sheber gadol.

Jer4:6 Lift up a standard ! Seek refuge, do not stand still,
I am bringing evil the north, and great destruction.

<6> dvalaPovtes pelryete els Liwv* omevoaTe p1) oTHTE,
&1L kaka éyo émdyw admo Boppd kal ocvvTpLfmv peydAnv.
6 analabontes pheugete ; speusate me stéte,
In taking up your things, flee ! Hasten, do not stand!

kaka epago borra kai syntribén megalén.
evils | bring the north, and destruction great.
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7. “alah sub’ko umash’chith goyim nasa” yatsa’ mim’qomo
sum ‘ar’tsek I'shamah “arayik titseynah me’eyn yosheb.

Jer4:7 has gone up his thicket, and a destroyer of nations has set out;
He has gone out his place to make your land a waste.
Your cities shall be ruins without inhabitant.

<> &véPmn Aéov ék THs pavdpas adTod, éEodebpetmwv EBvn eEfpev
kal €€fABev éx Tod TomOL avTOD Tod Belvar TV Y els épmpwoLy,
kal moAels kabarpebmoovTar mapd o k) kaTokelobar adTés.

7 anebé tés mandras autou, exolethreuon ethne

Ascended of his lair, utterly destroying nations.
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3



exéren kai exélthen ¢\ tou topou autou tou theinai tén gén

He lifted away and came forth of his place, to make the earth
erémosin, kai poleis kathairethésontai to mé katoikeisthai autas.
desolation; and the cities shall be demolished, tonot dwell them.
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8. al=zo'th chig'ru saqgim siph’du w'heylilu ki lo’-shab ‘aph- menu.
Jer4:8 this, put on sackcloth, lament and wail;
anger of has not turned back us.

8> émi TovToLs mepllwoaohe odkkovs kal komTeabe kal dAadaare,
3LoTL 0Vk dmeaTpadm 0 Bupds kuplov ad’ VdV.
8 toutois perizosasthe sakkous kai koptesthe kai alalaxate,
these things gird yourselves with sackcloths, and lament, and shout!

ouk apestraphé ho thymos hymon.
shall not be turned the anger of you.
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9. w' yom~hahu’ n'um-~ yo’bad leb-hamelek
w'leb hasarim w'nashamu w'han’bi’im yith’'mahu.

Jer4:9 that day, declares R
that the heart of the king and the heart of the princes shall fail;
and shall be appalled and the prophets shall be astounded.

\ 9 9 ’ ~ e )4 )4 4 9 ~ e ’ ~ )4
D> kal éoTar év éxelvn T Mpépa, Aéyel kOpLos, amodeltal 1) kapdla Tod BactAéws
\ 7’ ~ 4 \ ~ /
Kal T) kapdla TV ApXOVTWV, Kal oL LEPELS EKOTTTOVTAL,

\ e ~ /’
kal oL mpodpfiTar Bavpacovrar.

9 kai ekeiné té¢ hemera, legei , apoleitai hé kardia tou basileos

And that day, says , shall perish the heart of the king,
kai hé kardia ton archonton, kai ekstésontai,

and the heart of the rulers; and shall be amazed,

kai hoi prophétai thaumasontai.
and the prophets shall wonder.
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10. wa’omar ‘ahah ‘aken hashe’ hishe'ath la am hazeh

wli¥'rushalam le’'mor shalom lakem w’nag’"ah chereb - .
Jer4:10 Then I said, Ah, (Master)!

Surely You have utterly deceived this people and Yerushalam, saying,

You peace; but a sword reaches

10> kat eima *Q déomoTa kpLe, dpa ye dmatdv NmdTnoas TOVv Adadv TodToV
Kol 'r'r‘]v Iepovoadmp )\é'ywv Eip'r']v'rl éoTaL Vv,
kal 8oV MfaTo 7) pdyxarpa €ws Ths Puyfs adTOV.
10 kai eipa O ,

And I said, O , O ,
ara ge apaton epatésas ton laon touton Kkai tén Ierousaléem legon

Surely indeed in beguiling you beguiled this people, and Jerusalem, saying,
Eirene hymin, kai idou hépsato hé machaira

Peace to you; whereas, behold, shall touch the sword
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11. ba eth hahi’ ye'amer (o am=~hazeh w' 'Y’rushalam tsach sh’phayim
mid’bar derek bath-"ami lo’ w’lo’ .

Jerd:11 [n that time it shall be said (o this people and (0 Yerushalam,

a scorching from the bare heights 1 the wilderness

in the direction of the daughter of My people not and not ,

A1> év 1 kaLpd ékelvw €podoLy TP Aad ToOTW
kal T Iepovoadnp Ilvedpa miavioens év 11 épmpw,
0305 THjs BuyaTpos Tod Aaod pov odk els kabapov o0d’ els dyrov.
11 en tg kairg ekeing erousin {0 lag toutg
that time they shall say to this people,

kai (¢ Ierousaléem planéseds ¢n té erémaq,

and ‘o Jerusalem, there is of addiction to a delusion in the wilderness;
hodos tés thygatros tou laou mou ouk oud’

the way of the daughter of my people is not , nor

L4y Axe A 4791 Ad4Y 449 v
Wxr4 WreIwy 4944
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IDS:ﬁ& D’DQWD 37N
12. male’ me’eleh yabo' li “atah gam- ‘adaber mish’patim ‘otham.

Jer4:12 more full this shall come Me;
now ! shall also utter judgments against them.

12> mvedpa mAnpooens fEel poi: viv de éyw Aadd kplpaTa mpos adTovs.

12 pléroseos héxei moi;
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of fullness shall come to me;

nyn lalo krimata autous.
now ! shall speak my judgments them.
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13. hinneh ka ya aleh w’kasuphah mar’k’bothayu
susayu ‘oy lanu ki shudad’nu.

Jer4:13 Behold, he goes up like , and his chariots like the whirlwind;
his horses . Woe 10 us, we are ruined!

9 \ e /7 9 4 \ e \ \ e 9 ~
13> L80b ws vepéAm dvaProeTar, kal os kaTaLyls T dppraTa avToD,

J4 ~ ~ \ ~ ~
kovpoTEPOL AETOV oL {TrToL adTOD* ovaL MV, OTL TAAATWPODREV.

13 idou hos anabesetai, kai hos kataigis ta harmata autou,
Behold, as he shall ascend, and as a blast his chariots.
hoi hippoi autou; ouai hémin, talaiporoumen.
are his horses. Woe to us, we are in misery.
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14. kab’si mera ah libek Y'rushalam tiuashe’i

“ad-mathay talin b’qir’bek ‘onek.

Jerd:14 Wash your heart evil, O Yerushalam, you may be saved.
How long shall your vain lodge you?

b J4 b \ 4 \ ’ er ~ 174 4
14> dmomAvve &mo kakias T kapdlav cov, lepovoadnp, tva cwbfis: €ws moTe
vmédpEovaLy év ool SualoyLopol moOvwy oov;

14 apoplyne kakias ten kardian sou, Ierousalém, sothés;
Wash evils your heart, O Jerusalem! you should be delivered.

pote hyparxousin en soi ponon sou?
how long shall exist in you of your miseries?

Y1994 Y JrE oRywyy Jay axy [vP Y s
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15. ki gol magid miDan umash’mi’a ‘awen har ‘Eph'rayim.

Jer4:15 a voice declares Dan, and proclaims wickedness Mount Ephrayim.

15> 36T dwvny dvayyéXdovtos ék Aav fEel,
\ U 4 9 b4
kal akovobnoerar moévos €€ Spovs Edparp.

15 phoné anaggellontos ek Dan héxei,
a voice of one announcing of Dan shall come;
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kai akousthésetai ponos ¢x orous Ephraim.
and shall be heard the misery of mount Ephraim.
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16. goyim hinneh hash’mi‘u "al-Y’rushalam nots’rim ba’im
'erets hamer'chaq wayit’nu «/-"arey Yahudah golam.

Jer4:16 it to the nations: behold, proclaim Yerushalam,
besiegers come a distant land, and lift their voices the cities of Yahudah.

16> dvapvnoaTte €Bvn 'I8ob fkaowv: avayyetdate év Iepovoadnp Lvorpodal
épyovTaL ék yiis pakpdbev kal €dwkav ém Tas molels lovda bwviv adTov.
16 ethné Idou hékasin; anaggeilate ¢n Ierousalem
nations! Behold, announce in Jerusalem!

Systrophai erchontai ¢l gés makrothen

Confederacies are come of a land far off,
kai edokan tas poleis louda phonéen auton.

and they uttered the cities of Judah their voices.

AYAL W4 AX9Y x4y 9L 9FY 30 vAA AW 1YWYy
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17. kR’ saday hayu misabib i=‘othi marathah n’'um- .
Jerd:17 Like of a field they are round about,

she has rebelled against Me, declares

A7> os pvAdooovTes dypov éyévovto ém’ adTIV KUKAY,
8T épod MpéAnoas, Aéyel kLpLos.
17 hos agron egenonto kyklg,

As a field they have come round about;

emou émelésas, legei
you neglected me, says

yxoq xgx y{ al+ vwo yalloyy yyqas
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18. dar’kek uma“alalayik “aso ‘eleh lak zo'th ra athek i mar ki naga” ~libek.

Jer4:18 Your ways and your deeds have brought these things to you.
This is your evil. bitter! it has reached (o your heart!

e e ’ \ \ 9 4 / 9 7 ~ /
<18> at 080l cov kal Ta émTndebpaTd cov émoinoav TadTA oL
adTm M Kakla ocov, dTL mKkpd, 81U MaTo éws Ths kapdlas cov.
18 hai hodoi sou kai ta epitédeumata sou epoi€san tauta soi;
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Your ways and your practices did these thingsto you;

haute he kakia sou, pikra, hépsato tes kardias sou.
this is your evil, it is bitter, it touched your heart.

Wi U4 4¢ 2390 2(-aya 29 xv94P AdTHE A0 oY1
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19. me ay me ay ‘achulah libi homeh-li libi lo’ ‘acharish
qol shophar shama™ti t'ru”ath mil’chamah.

Jer4:19 My bowels, my bowels! I am in anguish! O of my heart!
My heart is pounding in me; I cannot be silent, you have heard,
o , the sound of the trumpet, the alarm of war.

19> T'r\]v KoLALa jrov T'f]v KoLALav jrov c’l)\'y&), KOl TO alcr@’q’r’f]pl,a ™S KapSf,as pov-
patpdovel. 'f] L]va'r'] pov, 0'1'rap6,0'0'e'ro.|, 'f] Ko.p&a pLov, ov O'Lw'rr'r']cop.al.,
oTL d)mvw\]v cré.)\'rrvy'yos ﬁKovGev 'f] lex'f] pov, Kpav'y'r\]v 1T0>\ép.,01).
19 tén koilian mou tén koilian mou algo, kai ta aisthétéria tés kardias mou;
My belly, my belly aches, and the senses of my heart.

maimassei , sparassetai he kardia mou, ou siopésomai,
is irresistibly led . is being thrown into a spasm My heart.
phonén salpiggos €kousen , kraugéen polemou.
I shall not keep silent, the sound of a trumpet heard , a cry of war,

W4X) m943-CY Aaaw 1y 44997 99wW-C0 93w 20
X041 014 /34 yaaw

SNN2 PONTTOP MITW 02 NOP 13WTOY 13w
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20. sheber «/~=sheber niq’ra’ ki shud’dah ~ha’arets pith’'om
shud’du ‘ohalay rega” y’ri othay.

Jerd:20 Disaster on disaster is proclaimed, land is devastated;
suddenly my tents are devastated, My curtains in a moment.

20> kal TadarToplav CLVTPLRROV €mkalelTal, 3Tl TeTaAalTopnkey Taoa 1) Y-
ddve TeTadarmmpmkev 1) oknvi), dreamachnoav at déppers pov.
20 kai talaiporian syntrimmon epikaleitai, tetalaiporéeken hé gé&; aphno

and of misery. Conlflict is being called upon, is in misery 2!l the land suddenly.

tetalaiporeken hé skené, diespasthésan hai derreis mou.
languishes The tent; have been pulled apart my hide coverings.

YW (7P AoYwW4 FY-a494 Axy-aoz
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21. “ad-mathay ‘er’eh-nes ‘esh’m’ ah qol shophar.
Jerd:21 How long must I see the standard and hear the sound of the trumpet?
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21> éws moTe fopal pedyovrtas dkodwv dwvnv cadTiyywv;
21 pote opsomai pheugontas akouon phonén salpiggon?
how long shall I see ones fleeing, hearing the sound of a trumpet?
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22, i ‘ewil “ami lo’ yada™u banim s’kalim hemah
w’lo’ n’bonim hemah hemah 'hara™ ul'heytib lo’ yada™u.

Jer4:22 My people are foolish, They know not; They are stupid children
and have no understanding. They are do evil, but (0 do good they do not know.

/4 e e 4 ~ ~ 9 \ 9 k4 e A\ ” 7 b
22> 8L0TL oL Tyyovpevol Tod Aaod pov épe ovk fideLoav, viol ddpovés eloLy

\ 9 7 ’ 9 ~ ~ \ \ ~ ~ 9 bl ’
KaLl o0 cvveTol: codol eLoLy ToD kakoToLfjoal, To O€ kaAds ToLfjoaL OVK ETEYvwoav.

22 hoi hégoumenoi tou laou mou ouk édeisan, huioi aphrones eisin
the ones leading my people do not know; sons foolish they are,
kai ou synetoi; eisin kakopoiésai,
and not discerning. They are do evil,

to de kalos poiesai ouk epegnosan.
the good doing they have not recognized.

W4T4 Jr4r YAYywa-J4r rasY vAX-AYAT m943A-x4 AxT 4923
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23. ra’ithi ‘eth-ha’arets w’hinneh-thohu wabohu w'el-hashamayim w’eyn .

Jer4:23 I looked on the earth, and behold, it was formless and void;
and (o the heavens, and they had no

23> éméBAeda ém v Yijv, kal LoV ovbév, kal els TOV ovpavov,
Kal ovk MV Td ddTA adTod*
23 epeblepsa tén gén, kai idou outhen, kai eis ton ouranon,
I looked the earth, and behold - nothing; and the heavens,
kai ouk én ;
and not were

PCPEPXA X0 91ACYT YAWoq AYAY YA-433 XA Lqx
2oPPPNT Nivaan~52) WY 19T DO NORD D
24. ra’ithi heharim w’hinneh ro ashim w’za/~hag’ba’oth hith'qal’qalu.

Jer4:24 | looked on the mountains, and behold, they were quaking,
and 2! the hills were shaken.

24> €ldov Ta 3pm, kal v TpépovTa, kal TavTas Tovs Bouvovs TapacoopLévous:
24 eidon ta oré, kai én tremonta,

I beheld the mountains, and they were trembling,
kai tous bounous tarassomenous;
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and the hills were being disturbed.
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25. ra’ithi w’hinneh ‘eyn ha’adam w’:«/="oph hashamayim nadadu.

Jer4:25 | looked, and behold, there was no man, and 2! the birds of the heavens had fled.

25> éméBAedia, kai 8oV ovk My dvbpwos,
KQl TAVTA TA TETELVA TOD 00Pavod EMTOELTO"
25 epeblepsa, kai idou ouk &n anthropos,

I looked, and behold, not a man,

kai ta peteina tou ouranou eptoeito;
and the birds of the heavens were terrified.
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26. ra’ithi w'hinneh hakar’mel hamid’bar

w’zal="arayu nit'tsu charon ‘apo.
Jer4:26 I looked, and behold, the fruitful land was a wilderness,
and 2!/ its cities were pulled down , His fierce anger.

o \ \ e ’ o \ ~ e ’ 9 J4 \
26> eidov, kal 8oV 6 Képpmhos épmos, kal mioar al méAeLs éumemupLopLévar mupl
A0 TMPOTMTOV KVPLOV, Kal ATO TPoowTov 6pyils Bupod adTod Mbavichnoav.

26 eidon, kai idou ho Karmelos erémos,
I beheld, and behold, Carmel was desolate,

kai hai poleis empepyrismenai prosopou ,
and the cities being set on fire by the countenance of H
kai prosopou orges thymou autou éphanisthésan.
and the countenance of the anger of his rage they were removed from view.
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27. ki-koh ‘amar sh’'mamah ~ha’arets w’kalah lo’ ‘e”eseh.

Jerd:27 thus says , The land a desolation,
yet I shall not execute a complete destruction.

/ )4 4 7 b4 ~ e ~ )4 \ 9 \ U
27> 148e AéyeL kVpLos "Epmpos éotar maoa 1 yT), cuvTéletav de od p1 moLmow.

27 tade legei Erémos he ge,
Thus says , desolate the earth;

synteleian de ou mé poieso.
who completion but in no way shall I do it.
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28. al=zo'th te'ebal ha'arets w'qad’ru hashamayim
=dibar’ti zamothi w'lo’ nicham’ti w'lo’~‘ashub mimenah.

Jer4:28 this the earth shall mourn and the heavens shall grow back,
I have spoken, I have purposed, and I shall not repent, nor shall I turn it.

28> émi TovTOLS TEvhelTw M YT, KAl CLOKOTACAT® 6 0Vpavos dvwbev, SLoTL EAdAToa
Kal oV pLeTavomow, Gppmnoa kal ovk dmootpédo am’ adTis.
28 toutois pentheito he ge, kai syskotasato ho ouranos ,
these thingslet mourn the earth, and let be darkened the heaven !
elalésa kai ou metanoeso,
I have spoken, and I shall not change my mind.
hormesa kai ouk apostrepso autes.
I advanced it, and I shall not turn it.
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29. migol parash w’romeh borachath ~ha'ir ba’u He abim
ubakephim “alu =ha’ir "azubah w’eyn-yosheb bahen ‘ish.

Jer4:29 At the sound of the horseman and the shooter of city flees;
they go the thickets and climb the rocks; city is forsaken,
and no man dwells in them.

b \ ~ e /7 \ b /7 /’ 9 /’ ~ ’
29> &mo Pwvijs Lméws kal évTeTapévov ToEov aveympmoev Taoa xopa
9 ’ 9 \ 4 \ 9 \ ” b ’ \ b \ \ /’ b /’
elo€dvoav els Ta omMAara kal €ls Ta dAom ékpuPmoav kal €m Tas meTpas avePnoav:

~ 4 bl 4 9 ~ 2 9 ~ b
maoa moAs €ykaTeheldpln, o kaToLkel év adTals dvbpwos.

29 phonés hippeos kai entetamenou toxou anechorésen chora;
the sound of a horseman, and tightly stretched bow, withdrew place;
eisedysan ¢ ta spéelaia kai ekrybésan
they have entered the caves, and they were hid;

kai tas petras anebésan;
and the rocks they ascended.
polis egkateleiphthé, ou katoikei en autais anthropos.
city they abandoned; does not dwell in them man.
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30. w shadud mah-ta asi ki-thil’b’shi shani ki-tha 'di "adi- =thig’r’’i
puk shaw’ tith’'yapi ma’asu-bak “og’bim y'bageshu.
Jer4:30 And , O desolate one, what shall you do? you dress in scarlet,

you decorate yourself with ornaments of , you enlarge

paint, in vain you adorn yourself. Your lovers despise you; they seek

30> kat oV TL ToLnoELs, éav TepLBAAT KOKKLVOV Kal KOORTNOT KOOR® XPUod
kal éav éyyptom oTiPL Tovs dPBadpols ocov; els pdTmv 6 wpaipods cov:
ATOOoAVTO g€ oL épacTal oov, TV Puxnv cov [nTodowv.
30 Kkai <y ti poiéseis, peribalé kokkinon

And , what shall you do? If you should put on scarlet,

kai kosmesé kosmg
and should be adorned with an ornament of H

kai egchrisé stibi ? matén ho horaimos sou;
and i/ you should rub antimony on , isin vain your finery;
aposanto se hoi erastai sou, zétousin.
thrusted you away your lovers, they seek.
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31. ki gol k’cholah shama™ti tsarah k’mab’kirah qgol bath- tith’'yapeach t’phares

‘oy=-na’ li ki="ay’phah hor'gim.
Jer4:31 For I heard a voice as of a woman in labor, the anguish
as of one giving birth to her first child, the voice of the daughter of gasping,
and spreading , saying, Ah, woe is me, for faint murderers.

31> 6L d)mv'f]v 0s a’o&vo{)cr'rls fkovoa, Tod oTeEVaypod oov s 1pr'ro'r0|<o{)cr'r]s,
dwvT) BuyaTpos Liwv: ékAvbnoeTal kal mapioer Tas xelpas avtis Olppo éyb,
8TL éxdelmeL il tl;vx'r'] pov émi Tols c’Lv'np'rlp,évOl,s.
31 hoti phonén hos odinousés €kousa, tou stenagmou sou

For a sound as women travailing I heard; your moaning
hos prototokouses, phoné thygatros H

as one giving birth for the first time. The voice of the daughter of

eklythésetai kai parései Oimmoi ¢20,
shall faint, and shall weaken ; saying, Woe am |,

hoti ekleipei tois anérémenois.
for fails the ones being done away with.
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